Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1992. gada 14. aprīļa Regula (EEK) Nr. 944/92 par zīdaiņu un mazu bērnu pārtikas piegādi Maskavai un Sanktpēterburgai kā steidzamu palīdzību saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 330/92
Eiropas Kopienu Komisija,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1992. gada 10. februāra Regulu (EEK) Nr. 330/92 par steidzamu rīcību, lai piegādātu pārtikas produktus īpaši Maskavas un Sanktpēterburgas iedzīvotājiem 1 un jo īpaši tās 5. panta 2. punktu,
ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un konversijas likmēm, ko piemēro kopējā lauksaimniecības politikā 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2205/90 3, un jo īpaši tās 2. panta 4. punktu,
tā kā Regulā (EEK) Nr. 330/92 ir paredzēta steidzama rīcība attiecībā uz lauksaimniecības produktu bezmaksas piegādi Maskavas un Sanktpēterburgas iedzīvotājiem; tā kā šīs pilsētas ir lūgušas piegādāt arī zīdaiņu un mazu bērnu pārtiku; tā kā šis lūgums būtu jāizpilda; tā kā atbilstoši šīs Regulas 2. pantam piegādātājus izvēlas izsolē; 
tā kā būtu jāparedz nosacījumi, kas reglamentē piedāvājumu iesniegšanu attiecībā uz piegādes līgumu piešķiršanu, kā arī izraudzīto pretendentu pienākumi; 
tā kā zīdaiņu un mazu bērnu pārtiku var ražot no dažādām lauksaimniecības izejvielām; tā kā noteikumi par cenu atbalstu attiecībā uz šādām izejvielām atšķiras atkarībā no attiecīgās produktu grupas; tā kā tādēļ, lai nodrošinātu izsoļu salīdzināmību, jāņem vērā lauksaimniecības izejvielu cenu atšķirības; tā kā tas ir iespējams, saskaņā ar Padomes 1980. gada 11. novembra Regulu (EEK) Nr. 3035/80, ar ko paredz vispārīgus noteikumus eksporta atlīdzības piešķiršanai par konkrētiem lauksaimniecības produktiem, kurus eksportē tādu preču veidā, uz ko neattiecas Līguma II pielikums, kā arī paredz kritērijus šādas atlīdzības noteikšanai 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3381/90 5; 
tā kā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 330/92 2. panta 5. punktu par piegādātajām precēm nevar saņemt eksporta atlīdzību un kompensāciju; 
tā kā, lai noteiktu piegādes izmaksas un iemaksājamo nodrošinājumu un lai nepieļautu monetāru faktoru izraisītus tirgus traucējumus, būtu jāizmanto reprezentatīvas tirgus likmes, kuras minētas 3.a pantā Komisijas 1985. gada 11. novembra Regulā (EEK) Nr. 3152/85, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot Padomes Regulu (EEK) Nr. 1676/85 par norēķinu vienības vērtību un konversijas likmēm, ko piemēro kopējā lauksaimniecības politikā 6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3237/90 7; 
tā kā būtu jāparedz vajadzīgie paziņojumi, lai nodrošinātu optimālu to darbību uzraudzību, ko veic pirms preces pārņem galapunktā; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 598/91 5. panta 2. punktā paredzētās komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
1. Saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 330/92 un šajā regulā paredzētajiem nosacījumiem ar šo izsludina uzaicinājumu uz izsoli par piegādes līgumiem zīdaiņu un mazu bērnu pārtikai, kas minēti I pielikumā.  

Šo piegāžu noteikumus, kas precizēti iepriekš minētajā pielikumā var grozīt, ņemot vērā pieteikumus, kas iesniegti, atsaucoties uz individuāliem uzaicinājumiem uz konkursu. 
2. Katrā piegādē ietilpst 

a) to preču ražošana, kas norādītas II pielikumā;
b) iepakošana un marķēšana saskaņā ar instrukcijām, kas dotas II pielikumā. Iepakošana un noformēšana tirdzniecībai notiek uzņēmumā, kurā preces ražo; 
c) transportēšana, vēlākais, līdz 1992. gada 30. jūnijam uz I pielikumā norādīto galamērķi par cenu, ko piedāvājis izraudzītais pretendents.  Piegādē ietilpst preču izkraušana un pievešana pie noliktavas ieejas galamērķī. 
Ja piemēro 2. panta 2. punkta pēdējo daļu, transportēšana jāveic, vēlākais, līdz 1992. gada 14. jūlijam. 
Izraudzītie pretendenti uz sava rēķina attiecīgi apdrošina preces līdz norādītajam piegādes posmam.  
3. Piegādājamās preces var nebūt ražotas saskaņā ar aktīvās apstrādes procedūru. 

2. pants
1. Piedāvājumus nosūta rakstveidā ar telekomunikācijas līdzekļiem III pielikumā norādītai ražotājvalsts kompetentajai institūcijai.  

2. Piedāvājumi pilnībā jāiesniedz līdz 1992. gada 23. aprīlim, pulksten 12 dienā (pēc Briseles laika).
Ja saskaņā ar 6. panta 1. punktu nepiešķir piegādes līgumu, piedāvājumus var iesniegt līdz otra termiņa beigām, t. i., 1992. gada 7. maijam, pulksten 12 dienā (pēc Briseles laika).
3. pants
1. Piedāvājumi ir spēkā tikai tad, ja tajos ir norādīta šāda informācija: 

a) precīza norāde uz piegādi, kas minēta I pielikumā, norādot galamērķi, preces, uz kurām attiecas piedāvājums, un izmantotais iepakošanas paņēmiens; 
b) nosaukums un adrese, un jo īpaši teleksa/ faksa numurs pretendentam, kam jābūt reģistrētam Kopienā; 
c) to partiju numurs un tīrsvars, uz kurām attiecas piedāvājums; piedāvājumi attiecas uz vienu vai vairākām 50 tonnu (tīrsvars) tādu preču partijām, kas norādītas I pielikumā; 
d) piegādes kopējais apjoms, izteikts ECU par tonnu preču. Turklāt kopējais apjoms jāsadala tā, lai atsevišķi uzrādītu cenu, ko piedāvā par preču ražošanu un iepakošanu, un transporta izdevumus (ieskaitot apdrošināšanu) no ražotāja uzņēmuma vai noliktavas līdz galamērķim; 
e) informācija par izmantoto lauksaimniecības produktu daudzumiem, kas vajadzīga, saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 3035/80 3. un 8. pantu, lai aprēķinātu atlīdzību, kas būtu piešķirti, ja eksportētu ar komercnoteikumiem; 
f) ražotājuzņēmuma tās noliktavas precīza adrese, kurā preces glabā pirms nosūtīšanas; 
un ja tiem ir pievienots 
g) pierādījums, ka pretendents pirms piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām ir iemaksājis piedāvājuma nodrošinājumu, kas minēts 5. pantā. Pie šā pierādījuma pieder dokuments, ko izdevis galvotājs. 
2. Tādus piedāvājumus, kas nav iesniegti saskaņā ar šo pantu vai kas ietver nosacījumus, kuri nav paredzēti šajā regulā, nepieņem. 

3. Piedāvājumus nevar mainīt vai atsaukt. 

4. pants
1. Piedāvājuma nodrošinājums ir ECU 30 par tonnu. 

2. Par to, ka piedāvājuma nodrošinājums iemaksāts 2. panta 1. punktā minētajai institūcijai, dalībvalsts apstiprināta kredītiestāde izdod galvojumu apliecinošu dokumentu. 
Piedāvājuma nodrošinājums jāiemaksā vismaz viena mēneša laikā. 
Nodrošinājumu var atmaksāt tikai pēc iepriekš minētās institūcijas iniciatīvas. To atmaksā vai patur saskaņā ar 7. pantu.
5. pants
Kompetentās institūcijas, kas minētas 2. pantā, 48 stundās pēc piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām atsevišķi par katru I pielikumā noteikto piegādi ar telekomunikācijas līdzekļiem rakstveidā nosūta Komisijai šādu informāciju: 
a) to piedāvājumu skaits, kas iesniegti līdz 2. pantā noteiktā termiņa beigām un kas atbilst 3. pantam, kā arī kopējais to preču daudzums (tīrsvars), uz kurām tie attiecas; 
b) atsevišķi un skaidri par katru piedāvājumu: 
– to partiju skaits, par ko iesniegti piedāvājumi,
– piedāvātā kopējā cena ECU, sadalot to, kā paredzēts 3. panta 1. punkta d) apakšpunktā,
– ražošanas un iepakošanas vieta,
– eksporta atlīdzība, ko piemērotu, ja preces eksportētu ar komercnoteikumiem,
– tā pretendenta firma, kuram jābūt reģistrētam Kopienā. 
6. pants
1. Attiecībā uz konkrēto produktu, ņemot vērā saņemtos piedāvājumus, 

– piegādes līgumu piešķir tam pretendentam (pretendentiem), kura (kuru) piedāvājumā ir norādīta vismazākā summa, 
– vai, attiecīgā gadījumā, piegādes līgumu nepiešķir, jo īpaši tad, ja iesniegtajos piedāvājumos ir norādītas cenas, kas pārsniedz parastās tirgus cenas. 
2. Tikai salīdzināšanas nolūkā no pretendentiem iekasē atlīdzību, ko piešķir par eksportēšanu ar komercnoteikumiem, vajadzības gadījumā koriģējot to ar spēkā esošo (pievienošanās un valūtas) kompensāciju. 

3. Piecās darbdienās pēc piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām Komisija informē katru dalībvalsti par pieņemtajiem piedāvājumiem un par piegādēm, par kurām līgums nav piešķirts. 

4. Septiņās darbdienās pēc piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām 2. panta 1. punktā minētā institūcija rakstveidā ar telekomunikācijas līdzekļiem informē visus pretendentus par to, kādi ir to piedāvājumu rezultāti izsolē. Ja līgumu piešķir, izraudzīto pretendentu tūlīt par to informē rakstveidā ar telekomunikācijas līdzekļiem. 
7. pants
Nodrošinājumu, kas paredzēts 3. panta 1. punkta g) apakšpunktā, nekavējoties atmaksā, 
– ja piedāvājumu nepieņem vai ja līgumu nepiešķir; 
– attiecībā uz izraudzīto pretendentu, kad ir sniegts pierādījums par to, ka ir iemaksāts 8. pantā paredzētais piegādes nodrošinājums.
8. pants
Piecās darbdienās pēc tam, kad saņemts paziņojums par piegādes līguma piešķiršanu, izraudzītais pretendents 2. pantā norādītajai institūcijai nosūta pierādījumu, ka tai ir iemaksāts piegādes nodrošinājums – ECU 200 par tonnu D un E precēm un ECU 150 par tonnu A, B un C precēm, kas minētas II pielikumā. 
Par to, ka piegādes nodrošinājums iemaksāts, dalībvalsts apstiprināta kredītiestāde izdod galvojumu apliecinošu dokumentu. Nodrošinājums jāiemaksā par vismaz četru mēnešu laika posmu. Pie šā pierādījuma pieder dokuments, ko izdevis galvotājs. 
Piegādes nodrošinājumu var atmaksāt tikai pēc iepriekš norādītās institūcijas iniciatīvas. To atmaksā vai patur saskaņā ar 11. pantu.
9. pants
1. Izraudzītais pretendents institūcijai, kam saskaņā ar 2. panta 1. punktu iesniegts piedāvājums, iesniedz piegādes maksājuma pieteikumu.  

Pieteikumam pievieno 
– pārņemšanas sertifikāta oriģinālu, kas sagatavots atbilstoši IV pielikumā dotajam paraugam un ko izdevis saņēmējs vai tā pārstāvis; 
– sertifikātus, kas sagatavoti pēc tam, kad pabeigtas pārbaudes, kuras veic, ievērojot 10. pantu. 
Ja saņēmējs nav izdevis sertifikātu, tad to izdod Komisijas izraudzīta institūcija atbilstoši iepriekš minētajam paraugam. 
2. Maksājumu veic par pārņemšanas sertifikātā minēto preču daudzuma piegādi. 

10. pants
1. Preces pārbauda pēc tās institūcijas pieprasījuma, ko izraudzījusies dalībvalsts, kurā veic ražošanu un iepakošanu. Jo īpaši pārbauda to, vai daļiņu izmērs un konsistence ir tāda, kā paredzēts pielikumā minētajos standartos, un vai ikdienas sanitārie apstākļi ražotājā uzņēmumā ir saskaņā ar PVO/FAO kodeksu CAC/RCP 21-1979, un vai saražotās preces atbilst II pielikuma 1. punktā noteiktajiem standartiem un tajā paredzētajiem īpašajiem nosacījumiem. 
Šajā nolūkā izraudzītais pretendents tūlīt paziņo minētajai institūcijai preču ražošanas un iepakošanas vietu un laiku, kā arī tās noliktavas adresi, kurā preces uzglabā pirms nosūtīšanas. 
Pēc pārbaudes minētā institūcija izdod atbilstības sertifikātu, kas par produktiem uz piena bāzes apliecina, ka preču ražošanai izmantotais piens ir no veseliem dzīvniekiem, kuriem nav mutes un nagu sērgas un citu infekcijas un lipīgu slimību.  
2. Papildus tam uz izraudzīto pretendentu attiecina pārbaudes, ko pieprasa Komisija un ko veic inspektori, kurus pilnvarojusi Komisija vai tās norādīta institūcija.  Šajā nolūkā izraudzītais pretendents nosūta visu pieprasīto informāciju par piegādi (jo īpaši par transportu). 
11. pants
Piegādes nodrošinājumu nekavējoties atmaksā proporcionāli daudzumiem, par kuriem izraudzītais pretendents izpildījis saistības un uzrādījis 8. pantā minētos dokumentus.
Piegādāto daudzumu uzskata par pietiekamu, ja pārņemtais tīrsvars ir ne vairāk kā par 1 % mazāks kā norādītais daudzums. 
Force majeure gadījumos piegādes nodrošinājumu atmaksā uzreiz. 
Izņemot force majeure gadījumus, 0,5 % no piegādes nodrošinājuma atsavina par katru dienu, par kuru ir pārsniegts 1. panta 2. punkta c) apakšpunktā minētais termiņš. 
12. pants
Force majeure gadījumos izraudzīto pretendentu atbrīvo no visām tā saistībām vai to daļas. Šādos gadījumos kompetentā institūcija, kas atbildīga par maksājumu, apspriedusies ar Komisiju, veic vajadzīgos pasākumus. 
13. pants
Eksporta dokumenta 20. iedaļā (Īpašas ziņas) ieraksta vārdus: 
“Steidzama palīdzība – Regula (EEK) Nr. 944/92. Eksporta atlīdzība un (valūtas un kompensācijas) summas nav piemērojamas.”  
14. pants
Konversijas likmes, kas jāizmanto attiecībā uz piedāvājumu maksājumiem, kā arī piedāvājumu un piegādes nodrošinājumu, ir reprezentatīvās tirgus likmes, kuras minētas Regulas (EEK) Nr. 3152/85 3.a pantā un kuras ir spēkā piedāvājumu iesniegšanas pēdējā dienā. 
15. pants
1. Dalībvalstis nosūta Komisijai visu informāciju par piegādes veikšanu, jo īpaši par pārbaudes rezultātiem, faktiskajiem piegādes grafikiem un visiem starpgadījumiem, kas notikuši piegādes laikā. 

2. Komisija laikus nosūta dalībvalstu kompetentajām institūcijām visu informāciju, kas vajadzīga, lai varētu atbilstoši veikt piegādes. Jo īpaši Komisijas delegācija Maskavā nosūta norādījumus, kas vajadzīgi, lai vienkāršotu piegādes un pārņemšanu. 
16. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.  Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1992. gada 14. aprīlī

Komisijas vārdā —
Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY],
Komisijas loceklis
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I PIELIKUMS
Uzaicinājumi uz izsoli, kas minēti 1. pantā
1. Piegāde Maskavai: 

– 500 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta b) apakšpunktā; 
– 500 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta c) apakšpunktā; 
– 1000 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta d) apakšpunktā. 
Saņēmēja adrese: 
J. Borisov, 
Maskavas valdības Ministru prezidenta vietnieks, 
Skatertny Pereulok 4, 
Maskava
(tālr.: 290 06 65). 

2. Piegāde Sanktpēterburgai: 

– 400 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta b) apakšpunktā; 
– 600 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta d) apakšpunktā. 
Saņēmēja adrese: 
Serguey Prokovsky, 
Sanktpēterburgas Pārtikas komitejas priekšsēdētājs, 

Gertzena st., 59, 
190000 Sanktpēterburga 
(tālr.: 519 90 82). 

3. Piegāde Saratovai: 

– 100 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta a) apakšpunktā; 
– 150 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta b) apakšpunktā; 
– 150 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta d) apakšpunktā; 
– 100 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta e) apakšpunktā. 
Saņēmēja adrese: 
Yuri Vasilievich Belykh, 
Reģionālās pārvaldes vadītājs, 
Ulitsa Lenina 72, 
Saratovas apgabals 
(tālr.: 8452 24 22 21). 

4. Piegāde Čeļabinskai: 

– 100 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta a) apakšpunktā; 
– 150 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta b) apakšpunktā; 
– 150 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta d) apakšpunktā; 
– 100 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta e) apakšpunktā. 
Saņēmēja adrese: 
V. Nikitin, 
Priekšsēdētāja vietnieks, 
Humānās un tehniskās palīdzības komisija, 
Čeļabinskas apgabala direkcija
(tālr.: 33 66 04 un 33 85 67). 
5. Piegāde Ņižņijnovgorodai: 

– 100 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta a) apakšpunktā; 
– 150 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta b) apakšpunktā; 
– 150 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta d) apakšpunktā; 
– 100 tonnas preču, kas norādītas II pielikuma 1. punkta e) apakšpunktā. 
Saņēmēja adrese: 
V.N. Yevlamplev, 
Vadītāja vietnieks, 
Tirdzniecības un starptautisko ekonomisko sakaru departements, 
Ņižņijnovgorodas apgabala direkcija 
(fakss: 83 12 35 04 50). 

II PIELIKUMS
1. To preču īpašības, kuras piegādā kā pārtikas atbalstu: 

A. Zīdaiņiem un maziem bērniem paredzēti milti, kuru galvenā sastāvdaļa ir piens, labība un/vai rīsi.  
Miltiem jāatbilst 2.2. punktam (lietošanai sagatavoti labības milti, vienkārši vai maisījumā) vai 2.3. punktam (fermentēti labības milti) standartu kodeksā STAN 74-1981, kas attiecas uz tādiem pārstrādātiem pārtikas produktiem zīdaiņiem un maziem bērniem, kuru galvenā sastāvdaļa ir labība, (standartu piemēro visā pasaulē) un tā paša standarta 4. līdz 9. punktam; produkta sastāvā jābūt vismaz 24 svara % govs piena. 
B. Zīdaiņiem un maziem bērniem paredzēti pulverveida maisījumi, kuru galvenā sastāvdaļa ir augļi un dārzeņi. 
Maisījumiem jābūt pulvera veidā un tiem jāatbilst vai nu standartu kodeksam STAN 74-1981 – ja tie ir ar augļu un dārzeņu piedevām –, vai standartu kodeksam STAN 73-1981, ja tie ir dažāda zīdaiņu barība (standartu piemēro visā pasaulē); produkta sastāvā jābūt vismaz 5 svara % augļu un dārzeņu. 
C. Citi zīdaiņiem un maziem bērniem paredzēti milti, kuru galvenā sastāvdaļa ir labība, (teksts a) apakšpunktā no “miltiem jāatbilst . . . 2.2. punktam. . .” līdz “tā paša standarta 4. līdz 9. punktam”). 
D. Zīdaiņiem paredzēti produkti uz piena bāzes. 
 Zīdaiņiem paredzētajiem produktiem jābūt pulvera veidā un jāatbilst vismaz standartu kodeksam STAN 72-1981, kas attiecas uz zīdaiņu pārtiku (standartu piemēro visā pasaulē). 
Tiem jābūt piemērotiem zīdaiņiem vecumā līdz sešiem mēnešiem un jāatbilst tā paša standarta 10.1.3. punktam. 
E. Zīdaiņiem un maziem bērniem paredzēts piebarojums.
 Zīdaiņiem un maziem bērniem paredzētajam piebarojumam jābūt pulvera veidā un jāatbilst vismaz standartu kodeksam STAN 156-1987, kas attiecas uz piebarojumiem (standartu piemēro visā pasaulē); vismaz 90 % olbaltumvielu jābūt no govs piena. 
2. Prasības, kas attiecas uz iepakošanu un marķēšanu:
a) preces, kas raksturotas A, B, un C daļā, jāfasē pakās, kurās ietilpst ne mazāk kā 200 gramu tīrsvara un ne vairāk kā 1 kilograms tīrsvara;   preces, kas raksturotas D un E daļā, jāfasē pakās, kurās ietilpst ne mazāk kā 400 gramu tīrsvara un ne vairāk kā 1 kilograms tīrsvara; 
b) preces jāiepako kartona kastēs atbilstoši parastajiem eksporta standartiem un jāsaliek uz paliktņiem; 
c) informācijai par sagatavošanu lietošanai, kā arī lietošanas pamācībai jābūt rakstītai krievu valodā, kirilicā; norādījumiem par sagatavošanu jābūt arī aprakstošās piktogrammās; neatkarīgi no 1. punktā minētajiem standartiem kādā no Kopienas valodām var sniegt citu informāciju; 
d) atsevišķi iepakojumi jāmarķē ar Kopienas emblēmu 4 × 6 cm formātā vai 3 × 4 cm formātā uz kastēm, kurās ir mazāk kā 400 g, saskaņā ar “Eiropas Kopienu Oficiālā Vēstneša” 1991. gada 24. aprīļa C sērijas 114. numurā sniegto paraugu un ar tekstu “ПОМОЩЬ Е.С. РОССЙИ”, un tekstu “EK palīdzība Krievijai – Regula (EEK) Nr. 330/92” neizdzēšamiem burtiem ražotājas dalībvalsts valodā (vienā no valodām). 
Uz katras kastes un visa ārējā iepakojuma jābūt tai pašai emblēmai 10 × 15 cm formātā. 
Ja izmanto metāla kārbas, marķēšana var ietvert etiķetes uzlikšanu saskaņā ar standartu kodeksu STAN 1-1985.  Tādā gadījumā teksts “EK palīdzība – Regula (EEK) Nr. 330/92” jāuzdrukā reljefiem burtiem uz katras kārbas dibena, un uz etiķetes var norādīt ražošanas dienu.
III PIELIKUMS
To intervences aģentūru saraksts, kurām iesniedz pieteikumus
Belgique - Belgiė

OBEA / BDBL
Rue de Trèves / Trierstraat 80/82
B-1040 Bruxelles / Brussel

[tél. (32-2) 230 17 40]
Denmark
EF-Direktoratet
Fredericksborggade 18

DK-1360 Koebenhavn K
(tlf. (45) 33 92 70 00)
Deutschland
BALM

Adickesallee 40
Postfach 180107
D-6000 Frankfurt am Main 8
(Tel. (49) 691 56 40)
Eλλάδα
ΔΥΔΑΓΕΠ,
Aχαρνών 241,
GR-Αυήνα 10438
Tηλ. (30-1) 862 22 48

España
SENPA
Beneficencia 8
E-28004 Madrid
(tel. (34-1) 347 65 00)
France
ONILAIT
2, rue Saint-Charles
F-75740 Paris Cedex 15
[tél.: (33-1) 40 58 70 00]
Ireland
Department of Agriculture and Food
Floor 6C
Agriculture House
Kildare Street
IRL-Dublin 2
(tel. (351-1) 78 90 11)
Italia 
AIMA

Via Palestro 81
I-00198 Roma
(tel. (39-6) 47 49 91)
Luxembourg 
Ministère de l'agriculture, de la viticulture et du développement rural
Rue de la Congrégation 1
L-2913 Luxembourg
[tél.: (352) 47 85 97]
Nederland
VIB
Burg Kessenplein 3
NL-6431-KM Hoensbroek
(tel. (31-45) 23 83 83)
Portugal
INGA
Rua Camilo Castelo Branco 45-1o, 2o e 3o
P-1000 Lisboa
[tel. (351-1) 53 88 12]
United Kingdom
Intervention Board

Fountain House
Queen's Walk 2
UK-Reading RG1 7QW
(tel. (44-734) 58 36 26)
IV PIELIKUMS
PĀRŅEMŠANAS SERTIFIKĀTS
Es, apakšā parakstījies, 

(uzvārds, vārds, firma)
pārstāvot..................................................................................,

uz ......................................................... rēķina
ar šo apliecinu, ka turpmāk minētās preces,
kas piegādātas saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 944/92, ir pārņemtas: 
– Pārņemšanas diena un vieta: 
– Preču veids: 
– Pārņemtās tonnas (tīrsvars): 
– Iepakojums: 

Piezīmes: 

Paraksts:
Datums:
REGISTER: 11503000
DOCNUM: 31992R0944
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